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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 3 
 

  MLYEXIA  DEDI-ZIA-Z@  ZEPAL  DNLY  LGIE 2Chr3:1 

  EDIA@  CIECL  D@XP  XY@  DIXEND  XDA 
:IQEAID  OPX@  OXBA  CIEC  MEWNA  OIKD  XY@ 

�¹µ�´�Eš‹¹A †́E†́‹-œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� †¾÷¾�̧� �¶‰́Iµ‡ ‚ 

E†‹¹ƒ́‚ …‹¹‡´…̧� †́‚̧š¹’ š¶�¼‚ †´I¹šŸLµ† šµ†¸A 
:‹¹“Eƒ̧‹µ† ‘́’̧š´‚ ‘¶š¾„̧A …‹¹‡́C �Ÿ™¸÷¹A ‘‹¹�·† š¶�¼‚  

1. wayachel Sh’lomoh lib’noth ‘eth-beyth-Yahúwah biY’rushalam b’har haMorYah  
‘asher nir’ah l’Dawid ‘abihu ‘asher hekin bim’qom Dawid b’goren ‘Ar’nan haY’busi. 
 

2Chr3:1 And Shelomoh began to build the house of JWJY in Yerushalam  

on Mount MorYah, where JWJY had appeared to his father Dawid,  

at the place that Dawid had prepared on the threshing floor of Arnan the Yebusite. 
 

‹3:1› Καὶ ἤρξατο Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµεῖν τὸν οἶκον κυρίου ἐν Ιερουσαληµ  
ἐν ὄρει τοῦ Αµορια, οὗ ὤφθη κύριος τῷ ∆αυιδ πατρὶ αὐτοῦ, ἐν τῷ τόπῳ,  
ᾧ ἡτοίµασεν ∆αυιδ ἐν ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
1 Kai �rxato Salmn tou oikodomein ton oikon kyriou en Ierousal�m en orei tou Amoria,  

 And Solomon began to build the house of YHWH in Jerusalem on mount Amoria,  

hou phth� kyrios tŸ Dauid patri autou, en tŸ topŸ, hŸ h�toimasen Dauid  

of which. YHWH appeared to David his father, in the place which David prepared 

en halŸ Orna tou Iebousaiou.   

 on the threshing-floor of Ornan the Jebusite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZEKLNL  RAX@  ZPYA  IPYA  IPYD  YCGA  ZEPAL  LGIE 2 

:ŸœE�̧�µ÷̧� ”µA̧šµ‚ œµ’̧�¹A ‹¹’·VµA ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA œŸ’̧ƒ¹� �¶‰´Iµ‡ ƒ 

2. wayachel lib’noth bachodesh hasheni basheni bish’nath ‘ar’ba` l’mal’kutho. 
 

2Chr3:2 And he began to build on the second day in the second month  

of the fourth year of his reign. 
 

‹2› καὶ ἤρξατο οἰκοδοµῆσαι ἐν τῷ µηνὶ τῷ δευτέρῳ  
ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ.   
2 kai �rxato oikodom�sai en tŸ m�ni tŸ deuterŸ en tŸ etei tŸ tetartŸ t�s basileias autou.   

 And he began to build in the month second, in the year fourth of his kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JX@D  MIDL@D  ZIA-Z@  ZEPAL  DNLY  CQED  DL@E 3 

:MIXYR  ZEN@  AGXE  MIYY  ZEN@  DPEY@XD  DCNA  ZEN@ 

 ¢¶š¾‚́† �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� †¾÷¾�̧� …µ“E† †¶K·‚̧‡ „ 

:�‹¹š¸ā¶” œŸLµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ �‹¹V¹� œŸLµ‚ †́’Ÿ�‚¹š´† †́C¹LµA œŸLµ‚ 
3. w’eleh husad Sh’lomoh lib’noth ‘eth-beyth ha’Elohim ha’orek ‘amoth  
bamidah hari’shonah ‘amoth shishim w’rochab ‘amoth `es’rim. 
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2Chr3:3 Now these are the foundations which Shelomoh laid  

for building the house of the Elohim.  The length in cubits, after the first measurement  

was sixty cubits, and the width twenty cubits. 
 

‹3› καὶ ταῦτα ἤρξατο Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ·   
µῆκος πήχεων ἡ διαµέτρησις ἡ πρώτη πήχεων ἑξήκοντα καὶ εὖρος πήχεων εἴκοσι.   
3 kai tauta �rxato Salmn tou oikodom�sai ton oikon tou theou;   

 And these Solomon began to build: the house of Elohim –  

m�kos p�chen h� diametr�sis h� prt� p�chen hex�konta  

the length in cubits---even the measurement first cubits was sixty, 

kai euros p�chen eikosi.   

  and the breadth cubits twenty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  ZIAD-AGX  IPT-LR  JX@D  IPT-LR  XY@  MLE@DE 4 

:XEDH  ADF  DNIPTN  EDTVIE  MIXYRE  D@N  DABDE  MIXYR 

 œŸLµ‚ œ¹‹µAµ†-ƒµ‰¾š ‹·’̧P-�µ” ¢¶š¾‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �́�E‚́†̧‡ … 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ †́÷‹¹’̧P¹÷ E†·Pµ˜̧‹µ‡ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †́‚·÷ Dµƒ¾Bµ†¸‡ �‹¹š¸ā¶” 
4. w’ha’ulam ‘asher `al-p’ney ha’orek `al-p’ney rochab-habayith ‘amoth `es’rim 
w’hagobah me’ah w’`es’rim way’tsapehu mip’nimah zahab tahor. 
 

2Chr3:4 And the porch that was in front, the length in front was of the width of the house,  

twenty cubits, and the height an hundred and twenty;  

and he overlaid it within pure gold. 
 

‹4› καὶ αιλαµ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου, µῆκος ἐπὶ πρόσωπον πλάτους  
τοῦ οἴκου πήχεων εἴκοσι καὶ ὕψος πήχεων ἑκατὸν εἴκοσι·   
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν ἔσωθεν χρυσίῳ καθαρῷ.   
4 kai ailam kata prospon tou oikou, m�kos  

And the columned porch before the face of the house – its length 

epi prospon platous tou oikou p�chen eikosi  

 upon the face of the width of the house cubits was twenty,  

kai huuos p�chen hekaton eikosi;   

and the height cubits was a hundred and twenty.   

kai katechryssen auton esthen chrysiŸ katharŸ.   

 And he gilded it inside gold in pure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  ADF  EDTGIE  MIYEXA  UR  DTG  LECBD  ZIAD  Z@E 5 

:ZEXYXYE  MIXNZ  EILR  LRIE 

 ƒŸŠ ƒ́†́ˆ E†·Pµ‰̧‹µ‡ �‹¹�Ÿş̌A —·” †́P¹‰ �Ÿ…́Bµ† œ¹‹µAµ† œ·‚̧‡ † 

:œŸş̌�̧šµ�̧‡ �‹¹š¾÷¹U ‡‹́�´” �µ”µIµ‡ 
5. w’eth habayith hagadol chipah `ets b’roshim way’chapehu zahab tob  
waya`al `alayu timorim w’shar’sh’roth. 
 

2Chr3:5 And the greater house he covered with cypress wood and covered it with fine gold,  

and put on it with palm trees and chains. 
 

‹5› καὶ τὸν οἶκον τὸν µέγαν ἐξύλωσεν ξύλοις κεδρίνοις  
καὶ κατεχρύσωσεν χρυσίῳ καθαρῷ καὶ ἔγλυψεν ἐπ’ αὐτοῦ φοίνικας καὶ χαλαστά.   
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5 kai ton oikon ton megan exylsen xylois kedrinois  

 And the house great he boarded with woods of cedars,  

kai katechryssen chrysiŸ katharŸ kai egluuen epí autou phoinikas kai chalasta.   

 and he gilded it gold in pure.  And he carved upon it palms and chainwork.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIEXT  ADF  ADFDE  ZX@TZL  DXWI  OA@  ZIAD-Z@  SVIE 6 

:�¹‹´‡¸šµP ƒµ†̧ˆ ƒ´†́Fµ†̧‡ œ¶š´‚̧–¹œ¸� †́š́™¸‹ ‘¶ƒ¶‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ ‡ 

6. way’tsaph ‘eth-habayith ‘eben y’qarah l’thiph’areth w’hazahab z’hab Par’wayim. 
 

2Chr3:6 And he overlaid the house with precious stones for beauty;  

and the gold was gold from Parwayim. 
 

‹6› καὶ ἐκόσµησεν τὸν οἶκον λίθοις τιµίοις εἰς δόξαν  
καὶ χρυσίῳ χρυσίου τοῦ ἐκ Φαρουαιµ 

6 kai ekosm�sen ton oikon lithois timiois eis doxan  

And he adorned the house stones with valuable for glory; 

kai chrysiŸ chrysiou tou ek Pharouaim  

 and the gold was gold from Parvaim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEXIWE  MITQD  ZEXWD  ZIAD-Z@  SGIE 7 

:ZEXIWD-LR  MIAEXK  GZTE  ADF  EIZEZLCE 

‡‹́œŸš‹¹™¸‡ �‹¹P¹Nµ† œŸš¾Rµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ •µ‰̧‹µ‡ ˆ 

“ :œŸš‹¹Rµ†-�µ” �‹¹ƒEş̌J ‰µU¹–E ƒ́†́ˆ ‡‹́œŸœ¸�µ…̧‡ 
7. way’chaph ‘eth-habayith haqoroth hasipim w’qirothayu  
w’dal’thothayu zahab uphitach k’rubim `al-haqiroth. 
 

2Chr3:7 And he overlaid also the house, the beams, the thresholds and its walls  

and its doors with gold; and he carved cherubim on the walls. 
 

‹7› καὶ ἐχρύσωσεν τὸν οἶκον καὶ τοὺς τοίχους καὶ τοὺς πυλῶνας καὶ τὰ ὀροφώµατα  
καὶ τὰ θυρώµατα χρυσίῳ καὶ ἔγλυψεν χερουβιν ἐπὶ τῶν τοίχων.  -- 
7 kai echryssen ton oikon kai tous toichous kai tous pylnas kai ta orophmata  

 And he gilded the house, and its walls, and the gatehouses, and the roofing,  

kai ta thyrmata chrysiŸ kai egluuen cheroubin epi tn toichn.  --  

 and the doorways with gold; and he carved cherubim upon the walls.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPT-LR  EKX@  MIYCWD  YCW-ZIA-Z@  YRIE 8 

  MIXYR  ZEN@  EAGXE  MIXYR  ZEN@  ZIAD-AGX 
:ZE@N  YY  MIXKKL  AEH  ADF  EDTGIE 

‹·’̧P-�µ” ŸJ̧š´‚ �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-œ‹·A-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‰ 

�‹¹š¸ā¶” œŸLµ‚ ŸA̧‰́š¸‡ �‹¹š¸ā¶” œŸLµ‚ œ¹‹µAµ†-ƒµ‰¾š 
:œŸ‚·÷ �·� �‹¹š´J¹�̧� ƒŸŠ ƒ́†´ˆ E†·Pµ‰̧‹µ‡ 

8. waya`as ‘eth-beyth-qodesh haqadashim ‘ar’ko `al-p’ney rochab-habayith ‘amoth 
`es’rim w’rach’bo ‘amoth `es’rim way’chapehu zahab tob l’kikarim shesh me’oth. 
 

2Chr3:8 And he made the house of the holy of holies: its length was by the front,  

of the width of the house was twenty cubits, and its width was twenty cubits;  
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and he overlaid it with fine gold, amounting to six hundred talents. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, µῆκος αὐτοῦ  
ἐπὶ πρόσωπον πλάτους πήχεων εἴκοσι καὶ τὸ εὖρος πήχεων εἴκοσι,  
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ καθαρῷ εἰς χερουβιν εἰς τάλαντα ἑξακόσια.   
8 kai epoi�sen ton oikon tou hagiou tn hagin,  

And he made the house of the holy of the holies.   

m�kos autou epi prospon platous 

 Its length upon the face of the width 

p�chen eikosi kai to euros p�chen eikosi,  

 of the house cubits was twenty, and the breadth cubits was twenty.   

kai katechryssen auton chrysiŸ katharŸ eis cheroubin eis talanta hexakosia.   

 And he gilded it gold in pure for cherubs, to talents six hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ADF  DTG  ZEILRDE  ADF  MIYNG  MILWYL  ZEXNQNL  LWYNE 9 

:ƒ´†́ˆ †́P¹‰ œŸI¹�¼”´†̧‡ ƒ´†́ˆ �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹�́™¸�¹� œŸş̌÷¸“¹÷¸� �́™¸�¹÷E Š 

9. umish’qal l’mis’m’roth lish’qalim chamishim zahab w’ha`alioth chipah zahab. 
 

2Chr3:9 And the weight of the nails was fifty shekels of gold.   

He also overlaid the upper rooms with gold. 
 

‹9› καὶ ὁλκὴ τῶν ἥλων, ὁλκὴ τοῦ ἑνὸς πεντήκοντα σίκλοι χρυσίου.   
καὶ τὸ ὑπερῷον ἐχρύσωσεν χρυσίῳ.   
9 kai holk� tn h�ln, holk� tou henos  

And the scale-weight of the nails – the scale-weight of the one 

pent�konta sikloi chrysiou.  kai to hyperŸon echryssen chrysiŸ.    

was fifty shekels of gold.  And the upper room he gilded in gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIRVRV  DYRN  MIPY  MIAEXK  MIYCWD  YCW-ZIAA  YRIE 10 

:ADF  MZ@  ETVIE   

�‹¹”º ¼̃”µ˜ †·ā¼”µ÷ �¹‹µ’̧� �‹¹ƒEş̌J �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-œ‹·ƒ¸A āµ”µIµ‡ ‹ 

:ƒ´†́ˆ �́œ¾‚ EPµ˜̧‹µ‡  
10. waya`as b’beyth-qodesh haqadashim k’rubim sh’nayim ma`aseh tsa`atsu`im  
way’tsapu ‘otham zahab. 
 

2Chr3:10 And he made in the house of the holy of holies two cherubim of sculptural work 

and overlaid them with gold. 
 

‹10› καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἁγίῳ τῶν ἁγίων χερουβιν δύο ἔργον ἐκ ξύλων  
καὶ ἐχρύσωσεν αὐτὰ χρυσίῳ.   
10 kai epoi�sen en tŸ oikŸ tŸ hagiŸ tn hagin cheroubin duo ergon  

And he made in the house, in the holy of the holies, cherubim two, a work 

ek xyln kai echryssen auta chrysiŸ.    

of wood incorruptible, and he gilded them in gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  ZEN@  MKX@  MIAEXKD  ITPKE 11 

  ZIAD  XIWL  ZRBN  YNG  ZEN@L  CG@D  SPK 
:XG@D  AEXKD  SPKL  RIBN  YNG  ZEN@  ZXG@D  SPKDE 
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�‹¹š¸ā¶” œŸLµ‚ �́J̧š´‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–¸’µ�̧‡ ‚‹ 

œ¹‹µAµ† š‹¹™¸� œµ”µBµ÷ �·÷́‰ œŸLµ‚̧� …́‰¶‚́† •µ’̧J 
:š·‰µ‚́† ƒEş̌Jµ† •µ’̧�¹� µ”‹¹Bµ÷ �·÷́‰ œŸLµ‚ œ¶š¶‰µ‚́† •´’́Jµ†¸‡ 

11. w’kan’phey hak’rubim ‘ar’kam ‘amoth `es’rim  
k’naph ha’echad l’amoth chamesh maga`ath l’qir habayith  
w’hakanaph ha’achereth ‘amoth chamesh magi`a lik’naph hak’rub ha’acher. 
 

2Chr3:11 And the wings of the cherubim was twenty cubits long;  

the wing of one, of five cubits, touched the wall of the house,  

and its other wing, of five cubits, touched the wing of the other cherub. 
 

‹11› καὶ αἱ πτέρυγες τῶν χερουβιν τὸ µῆκος πήχεων εἴκοσι,  
καὶ ἡ πτέρυξ ἡ µία πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου,  
καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτοµένη τῆς πτέρυγος τοῦ χερουβ τοῦ ἑτέρου·   
11 kai hai pteryges tn cheroubin to m�kos p�chen eikosi,  

 And the wings of the cherubim – the length cubits was twenty,  

kai h� pteryx h� mia p�chen pente haptomen� tou toichou tou oikou,  

 and to the wing one cubits was five touching the wall of the house.  

kai h� pteryx h� hetera p�chen pente haptomen� t�s pterygos tou cheroub tou heterou;   

 And the wing other cubits was five, touching the wing of the cherub other.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  XIWL  RIBN  YNG  ZEN@  CG@D  AEXKD  SPKE 12 

:XG@D  AEXKD  SPKL  DWAC  YNG  ZEN@  ZXG@D  SPKDE 

 œ¹‹´Aµ† š‹¹™¸� µ”‹¹Bµ÷ �·÷´‰ œŸLµ‚ …́‰¶‚́† ƒEş̌Jµ† •µ’̧�E ƒ‹ 

:š·‰µ‚́† ƒEş̌Jµ† •µ’̧�¹� †́™·ƒ¸C �·÷́‰ œŸLµ‚ œ¶š¶‰µ‚́† •´’́Jµ†¸‡ 
12. uk’naph hak’rub ha’echad ‘amoth chamesh magi`a l’qir habayith  
w’hakanaph ha’achereth ‘amoth chamesh d’beqah lik’naph hak’rub ha’acher. 
 

2Chr3:12 and the wing of the other cherub, of five cubits, touched the wall of the house;  

and its other wing of five cubits was attached to the wing of the other cherub. 
 

‹12› καὶ ἡ πτέρυξ τοῦ χερουβ τοῦ ἑνὸς πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου,  
καὶ ἡ πτέρυξ ἡ ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτοµένη τοῦ πτέρυγος τοῦ χερουβ τοῦ ἑτέρου·   
12 kai h� pteryx tou cheroub tou henos  

And the wing of the cherubim – 

p�chen pente haptomen� tou toichou tou oikou,  

 the one cubits was five touching the wall of the house.  

kai h� pteryx h� hetera p�chen pente haptomen� tou pterygos tou cheroub tou heterou;   

 And the wing other cubits was five, touching the wing of the cherub other. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  ZEN@  MIYXT  DL@D  MIAEXKD  ITPK 13 

:ZIAL  MDIPTE  MDILBX-LR  MICNR  MDE 

�‹¹š¸ā¶” œŸLµ‚ �‹¹ā̧š¾P †¶K·‚́† �‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–¸’µJ „‹ 

“ :œ¹‹´Aµ� �¶†‹·’̧–E �¶†‹·�¸„µš-�µ” �‹¹…̧÷¾” �·†̧‡ 
13. kan’phey hak’rubim ha’eleh por’sim ‘amoth `es’rim  
w’hem `om’dim `al-rag’leyhem uph’neyhem labayith. 
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2Chr3:13 The wings of these cherubim spread out twenty cubits,  

and they stood on their feet and their faces towards the house. 
 

‹13› καὶ αἱ πτέρυγες τῶν χερουβιν διαπεπετασµέναι πήχεων εἴκοσι·   
καὶ αὐτὰ ἑστηκότα ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον.   
13 kai hai pteryges tn cheroubin diapepetasmenai p�chen eikosi;   

 And the wings of these cherubim being open and spread out cubits was twenty. 

kai auta hest�kota epi tous podas autn, kai ta prospa autn eis ton oikon.   

 And these stood upon their feet, and their faces were towards the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LINXKE  ONBX@E  ZLKZ  ZKXTD-Z@  YRIE 14 

:MIAEXK  EILR  LRIE  UEAE 

�‹¹÷¸šµ�¸‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U œ¶�¾š́Pµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ …‹ 

“ :�‹¹ƒEş̌J ‡‹́�´” �µ”µIµ‡ —EƒE 
14. waya`as ‘eth-haparoketh t’keleth w’ar’gaman w’kar’mil  
ubuts waya`al `alayu k’rubim. 
 

2Chr3:14 And he made the veil of violet, purple, crimson  

and fine linen, and he worked cherubim on it. 
 

‹14› καὶ ἐποίησεν τὸ καταπέτασµα ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας  
καὶ κοκκίνου καὶ βύσσου καὶ ὕφανεν ἐν αὐτῷ χερουβιν.  -- 

14 kai epoi�sen to katapetasma ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou kai byssou 

 And he made the veil out of blue, and purple, and scarlet, and of linen.  

kai hyphanen en autŸ cheroubin.  --  

 And he wove in it cherubim.  
_____________________________________________________________________________________________   

  MIYLY  ZEN@  MIPY  MICENR  ZIAD  IPTL  YRIE 15 

:YNG  ZEN@  EY@X-LR-XY@  ZTVDE  JX@  YNGE 

�‹¹�¾�̧� œŸLµ‚ �¹‹µ’̧� �‹¹…ELµ” œ¹‹µAµ† ‹·’̧–¹� āµ”µIµ‡ ‡Š 

“ :�·÷́‰ œŸLµ‚ Ÿ�‚¾š-�µ”-š¶�¼‚ œ¶–¶Qµ†̧‡ ¢¶š¾‚ �·÷́‰̧‡ 
15. waya`as liph’ney habayith `amudim sh’nayim ‘amoth sh’loshim  
w’chamesh ‘orek w’hatsepheth ‘asher-`al-ro’sho ‘amoth chamesh. 
 

2Chr3:15 And he also made two pillars for the front of the house, thirty-five cubits high,  

and the capital that was on their tops were five cubits. 
 

‹15› καὶ ἐποίησεν ἔµπροσθεν τοῦ οἴκου στύλους δύο,  
πήχεων τριάκοντα πέντε τὸ ὕψος  
καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν πήχεων πέντε.   
15 kai epoi�sen emprosthen tou oikou stylous duo, p�chen triakonta pente to huuos  

 And he made in front of the house columns two – cubits thirty-five in height,  

kai tas kephalas autn p�chen pente.   

 and their capitals cubits were five.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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16. waya`as shar’sh’roth bad’bir wayiten `al-ro’sh ha`amudim  
waya`as rimmonim me’ah wayiten bashar’sh’roth. 
 

2Chr3:16 He made chains in the inner sanctuary and placed them on the tops of the pillars;  

and he made an hundred pomegranates and placed them on the chains. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν σερσερωθ ἐν τῷ δαβιρ καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων  
καὶ ἐποίησεν ῥοί>κους ἑκατὸν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τῶν χαλαστῶν.   
16 kai epoi�sen serserth en tŸ dabir  

And he made chainwork in the oracle, 

kai edken epi tn kephaln tn styln  

 and he put them upon the tops of the columns.  

kai epoi�sen hroikous hekaton  

And he made figures of pomegranates a hundred, 

kai epeth�ken epi tn chalastn.   

 and put them upon the chainwork.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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17. wayaqem ‘eth-ha`amudim `al-p’ney haheykal ‘echad miyamin  
w’echad mehas’mo’wl wayiq’ra’ shem-hay’mini Yakin w’shem has’ma’li Bo`az. 
 

2Chr3:17 And he erected the pillars in front of the temple, one on the right  

and the other on the left, and called the name of that on the right Yakin,  

and the name of that on the left Boaz. 
 

‹17› καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, ἕνα ἐκ δεξιῶν  
καὶ τὸν ἕνα ἐξ εὐωνύµων, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ ἐκ δεξιῶν Κατόρθωσις  
καὶ τὸ ὄνοµα τοῦ ἐξ ἀριστερῶν Ἰσχύς.   
17 kai est�sen tous stylous kata prospon tou naou, hena ek dexin  

And he set the columns at the front of the temple, one at the right 

kai ton hena ex eunymn, kai ekalesen to onoma tou ek dexin Katorthsis 

 and one at the left.  And he called the name of the one at the right – Success, 

kai to onoma tou ex aristern Ischys.   

 and the name of the one at the left – Strength. 
 


